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Abstract This study is a scientometric analysis of research on translation 

history in Iran published between 1971 and 2021. To this end, 1212 relevant 

works were identified through databases and categorized into nine groups: 

works published in Iran (including monographs, book chapters, scientific 

journal articles, general journal articles, newspaper articles, and 

theses/dissertations) and works published abroad (including monographs, book 

chapters, and scientific journal articles). Bibliographic information of these 

works was then collected and analyzed using VOSviewer software. The 

analysis focused on five key components: language, date of publication, place 

of publication, top scientific journals, and top academic institutions. The 

findings indicate that most research on history of translation in Iran was 

published in Persian and English, with a relatively increasing trend over the 

fifty-year period. Furthermore, the majority of these works were published in 

cities, journals, and academic institutions that have a direct connection to the 

field of translation studies. 

Keywords: Translation History, Scientometrics, Density Visualization, Network 
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1. Introduction 

he study of translation in Iran has witnessed significant growth over the 

past few decades, both in quantitative and qualitative terms. Among the 

various subfields within translation studies, the historiography of 

translation in Iran has emerged as a key area of interest for many researchers. 

Numerous academic works, ranging from books and journal articles to theses 

and dissertations, have been published in both domestic and international 

venues, reflecting the increasing attention to this subject. Despite this 

proliferation of research, a systematic overview of knowledge production and 

dissemination on the topic of translation history in Iran has not yet been 

conducted. To fill this gap, this study applies a scientometric approach to 

analyze and visualize the scholarly output related to the history of translation 

in Iran. By employing bibliometric tools and visualization software, this study 

aims to map the structure, trends, and main contributors in this field, thereby 

offering a data-driven overview of the research landscape. The research was 

guided by the following questions: 

1) What is the linguistic distribution of research on the history of 

translation in Iran? 

2) What is the geographic distribution of research on the history of 

translation in Iran? 

3) What are the temporal trends in the publication of research on the 

history of translation in Iran? 

4) Which journals have published the highest number of articles on history 

of translation in Iran? 

5) Which Iranian academic institutions are the most active in producing 

scholarly output on the history of translation in Iran? 

 

2. Method 

This study followed a four-stage research design: 1) identification of relevant 

literature; 2) collection of bibliographic metadata; 3) preparation of data for 

scientometric analysis; and 4) visualization and analysis using VOSviewer 

software. 

In the first phase, a set of Persian and English keywords was defined to 

target works directly related to the history of translation in Iran. These 

keywords were then used to search various databases. Iranian databases 

included the National Library and Archives of Iran, Iran Book House, 

Magiran, Noormags, Humanities Portal, and IranDoc. International databases 

included the Bibliography of Translation Studies, JSTOR, Taylor & Francis, 

ScienceDirect, ResearchGate, and ProQuest. Given the varying search 

T 
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functionalities across these platforms, this study employed both basic and 

advanced search techniques, using filters such as title, abstract, keywords, full 

text, and publication date. 

The time frame of 1971 to 2021 was selected to span 50 years of research 

activity, with 1971 chosen as the starting point due to limited access to earlier 

publications. From these searches, 1,212 publications were identified that 

directly addressed the history of translation in Iran. These were divided into 

nine categories, based on the type and location of publication: 

Publications from Iran: 60 monographs, 68 book chapters, 370 scientific 

journal articles, 243 general journal articles, 39 newspaper articles, and 

162 university theses/dissertations. 

Publications from abroad: 44 monographs, 83 book chapters, and 143 

scientific journal articles. 

Each work’s bibliographic metadata, including title, language, date of 

publication, author(s), journal or publisher name, and place of publication, 

was entered into an Excel database. Persian-language data were translated 

into English to ensure compatibility with scientometric tools. The data were 

then converted into RIS format for processing in VOSviewer, a software used 

for constructing and visualizing bibliometric networks. The software was then 

used to generate density and network visualizations, focusing on key 

variables such as language, date of publication, place of publication, active 

journals, and contributing academic institutions. 

 

3. Results 

The scientometric analysis of 1,212 works on the history of translation in Iran 

revealed several notable trends regarding the linguistic, geographical, 

temporal, and institutional dimensions of this body of research. In terms of 

language, the majority of works published in Iran were written in Persian, 

with English constituting the second most common language. This 

distribution reflects the centrality of Persian in national scholarly 

communication and the growing use of English for international academic 

exchange. Publications produced outside Iran were mainly in English, 

indicating the global nature of scholarly discourse and the integration of 

Iranian translation historiography into broader international frameworks. 

From a temporal perspective, this study shows a consistent upward trend 

in the volume of publications across the five decades examined, despite 

periodic fluctuations. Beginning with relatively few works in the 1970s, 

scholarly output increased significantly in the 1990s and experienced further 

growth in the 2000s and 2010s. This steady rise corresponds with the 

institutionalization of translation studies in Iran and the increasing academic 
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recognition of translation history as a legitimate and important field of 

inquiry. Although not without interruptions, the general pattern points to a 

sustained and growing interest in documenting, analyzing, and theorizing the 

historical trajectories of translation practices in Iran. 

The geographical distribution of research output highlights a concentration 

of scholarly activity in specific Iranian cities, particularly Tehran, Mashhad, 

and Qom. These cities host some of Iran’s most prominent academic 

institutions and research centers, which have played a significant role in 

shaping translation studies as a discipline. Allameh Tabataba’i University in 
Tehran and Ferdowsi University in Mashhad emerged as two of the most 

prolific institutions, both in terms of faculty-led research and postgraduate 

theses and dissertations. In Qom, religious and Quranic translation studies 

have contributed to the historiographical discourse through the efforts of 

organizations such as the Tarjoman-e Vahy Institute. The presence of active 

publishing houses and specialized journals in these cities has further 

facilitated the growth of this research area. 

An examination of the journals involved in disseminating this body of 

work reveals that most articles on the history of translation in Iran appeared 

in academic publications based in the same three cities. Journals such as 

Iranian Journal of Translation Studies (Tehran), Language and Translation 

Studies (Mashhad), Motarjem (Mashhad), Tarjoman-e Vahy (Qom), and 

Hadith Studies (Qom) have consistently published articles on this topic, 

indicating their role as key platforms for scholarly exchange. Internationally, 

a number of journals associated with translation studies, Islamic studies, and 

Iranian studies have contributed to the dissemination of relevant research. 

These journals serve as bridges between disciplines and regions, positioning 

the history of translation in Iran within a broader, often interdisciplinary, 

academic context. 

Institutional contributions to the field were not limited to translation 

studies departments. While Allameh Tabataba’i University and Ferdowsi 
University are clearly leading centers for research on translation history, 

contributions also came from departments of Persian literature, linguistics, 

and Islamic studies. These disciplines, although not always formally linked 

to translation studies, have engaged with the historical dimensions of 

translation as part of broader inquiries into language, culture, and textual 

transmission. This highlights the interdisciplinary nature of the field and 

suggests that interest in the history of translation in Iran is not confined to a 

single academic tradition. 

Research published abroad also reflects this interdisciplinary orientation. 

Many of the international works analyzed were published in venues focused 
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on Middle Eastern studies, Islamic history, or comparative literature, often by 

scholars engaged in Iranian studies or translation theory. The involvement of 

such diverse academic communities underscores the relevance of Iran’s 
translation history beyond national or disciplinary borders. It also suggests 

that the field, while rooted in local contexts, resonates with global concerns 

about translation, cultural exchange, and the transmission of knowledge. 

 

5. Discussion and Conclusion 

The findings of this study portray the history of translation in Iran as a vibrant 

and evolving field, shaped by a combination of local academic initiatives and 

international scholarly interest. The dense clusters identified in the network 

visualizations, both in terms of institutions and publication venues, confirm 

the existence of a relatively cohesive scholarly community with defined 

centers of activity. At the same time, the range of publication types, 

languages, and institutional affiliations points to the field’s openness and 
interdisciplinary potential. By mapping these patterns, this study contributes 

not only to a better understanding of past and current research on translation 

history in Iran but also to identifying pathways for future investigation. 

These patterns offer practical implications for both scholarly inquiry and 

institutional planning. For researchers, this study provides a structured 

overview of the field’s development and points to underexplored areas that 
merit further attention. For academic institutions and policymakers, the 

insights gained from publication trends, institutional participation, and 

journal activity can inform strategic decisions in curriculum design, research 

funding, and interdisciplinary collaboration within the humanities and social 

sciences. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 رانیترجمه در ا خیتار یهاپژوهش یسنجعلم لیتحل

 ۴یفاطمه جواد، ۳نهند ، علی ارجمندی۲، پرویز رسولی*۱فاطمه پرهام

 ،خارجی، دانشگاه علامه طباطبایی، تهران هایادبیات فارسی و زبانزبان انگلیسی، دانشکده مترجمی مطالعات ترجمه، گروه  دانشیار ۱

 رانیا
 ،دانشگاه علامه طباطبایی، تهرانهای خارجی، دانشکده ادبیات فارسی و زبانزبان انگلیسی، مترجمی مطالعات ترجمه، گروه  دکتری ۲

 رانیا
، دانشگاه علامه های خارجیدانشکده ادبیات فارسی و زبان زبان انگلیسی،گروه مترجمی مطالعات ترجمه، د دانشجوی کارشناسی ارش ۳

 رانیا ،طباطبایی، تهران
، دانشگاه علامه طباطبایی، های خارجیدانشکده ادبیات فارسی و زبان زبان انگلیسی،مترجمی  مطالعات ترجمه، گروه کتریانشجوی دد ۴

 رانیا ،تهران
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که در  «رانیترجمه در ا خیتار» یهاپژوهش یسنجعلم لیتحل یاست برا یپژوهش حاضر تلاش چکیده

آثار مرتبط  ۱۲۱۲ ،یاطلاعات یهاگاهیراستا، با استفاده از پا نیاند. در امنتشر شده ۱۳99تا  ۱۳50 یبازه زمان

فصل  ،ینگار)شامل تک رانیشدند: آثار منتشرشده در ا یبنددسته طبقه 9و در  ییموضوع شناسا نیبا ا

( و آثار منتشرشده یدانشگاه یمقاله روزنامه و پارسا ،یعموم اتیمقاله نشر ،یعلم اتیکتاب، مقاله نشر

 یآثار گردآور نیا یشناخت(. سپس، اطلاعات کتابیعلم اتیفصل کتاب و مقاله نشر ،ینگاردر خارج )تک

مؤلفه پرداخته شد: زبان، سال نشر، محل نشر،  پنجبه  لیتحل ندیشد. در فرا ووریوافزار وُسو وارد نرم

ترجمه  خیتار» یهااغلب پژوهش ل،یتحل جیفعال. طبق نتا یدانشگاه-یفعال و مراکز علم یعلم اتینشر

بوده  یساله نسبتاً صعوددر بازه پنجاهها اند و روند انتشار آنمنتشر شده یسیو انگل یبه زبان فارس «رانیدر ا

با رشته  میاند که ارتباط مستقمنتشر شده یدانشگاه-یو مراکز علم اتیدر شهرها، نشر ثارآ نیاست. اکثر ا

 .مطالعات ترجمه دارند

 ینقشه شبکه همکار ،ینقشه چگال ،یسنجترجمه، علم خیتار :هادواژهیکل

*
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 مقدمه .۱

رشد هم  نیداشته است. ا یریرشد چشمگ ریاخ یهادر دهه رانیحوزه ترجمه در ا در پژوهش

 دهیها و موضوعات مرتبط با ترجمه و مطالعات ترجمه ددر اغلب شاخه یفیو هم ک یاز نظر کم

 یادیاست که توجه محققان ز یاز موضوعات مهم «رانیترجمه در ا خیتار» ن،یبنی. دراشودیم

و چه خارج  رانیموضوع چه در ا نیدرباره ا یفراوان یو آثار پژوهشاست را به خود جلب کرده 

رو، لازم است تا درباره تولید ازاین (.۲0۲5و  ۲0۲۴ ،یپرهام و رسولعرضه شده است ) رانیاز ا

بر ترسیم نقشه دانش در موضوع و توزیع دانش در این حوزه بررسی علمی صورت گیرد تا علاوه

وکیف آثار منتشرشده پیرامون این ومانع از کم، بتوان تحلیلی جامع۱«تاریخ ترجمه در ایران»

یل کمی و کیفی از آثار منتشرشده تواند تحلمی ۲سنجیموضوع به دست داد. کاربست روش علم

کوشد با اتکا رو، تحقیق حاضر میارائه کند و عوامل و مراکز فعال در آن را مشخص سازد. ازاین

را بررسی نماید. « تاریخ ترجمه در ایران»سنجی، تولید و توزیع دانش در موضوع به تحلیل علم

در داخل و خارج از ایران در بازه زمانی  ای متشکل از آثار منتشرشدهدر این راستا، مجموعه داده

سنجی تحلیل شدند تا الگوهای تولید و ( گردآوری و با رویکرد علم۱۳99-۱۳50اله )سپنجاه

های زبان، سال نشر، محل نشر، با نظر به مؤلفه –« تاریخ ترجمه در ایران»توزیع آثار مرتبط با 

پژوهش حاضر به دنبال پاسخگویی مشخص شود.  –دانشگاهی فعال -نشریات و مراکز علمی

 به پنج سؤال زیر است:

 های تاریخ ترجمه در ایران از نظر تنوع زبانی در چه وضعیتی قرار دارند؟( پژوهش۱

 های تاریخ ترجمه در ایران به چه صورت است؟( توزیع جغرافیایی پژوهش۲

 های تاریخ ترجمه در ایران چگونه است؟( توزیع زمانی پژوهش۳

                                                            
شود که به تاریخ ترجمه در هایی اطلاق میبه موضوع اصلی آثار و پژوهش« تاریخ ترجمه در ایران»ر این مقاله، عبارت . د۱

اند؛ خواه این آثار در ایران منتشر شده باشند خواه خارج از آن؛ بنابراین، در استعمال ایران پرداختهفرهنگی -گستره جغرافیایی

رو، ناظر بر گستره موضوع است و نه محل نشر آثار مرتبط با این موضوع. ازاین« در ایران»این عبارت در طی نوشتار حاضر، 

 اند.کرده عبارت را داخل گیومه آوردهکه اقتضا مینگارندگان برای جلوگیری از خلط بین این دو و آنجا 
2. Scientometrics 

LTS-58(1)-2-%20Parhami-Formatted.docx#Parham2024
LTS-58(1)-2-%20Parhami-Formatted.docx#Parham2025
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های تاریخ کدام نشریات علمی ایرانی و خارجی بیشترین سهم را در انتشار پژوهش( ۴

 اند؟ترجمه در ایران داشته

های تاریخ ترجمه در ایران در دانشگاهی ایرانی فعال در نشر پژوهش-( مراکز علمی5

 اند؟دانشگاهی کدم ۱قالب مقالات علمی و پارساهای

 

 . پیشینه پژوهش و چهارچوب نظری۲

اند و سپس کاربست آن در مطالعات سنجی معرفی شدهاین بخش، مبانی مفهومی و فنی علم در

سنجی برای بررسی های مرتبط که از روش علمترجمه تشریح شده است. همچنین، پژوهش

 اند.اند، مرور و بررسی شدهتحقیقات مطالعات ترجمه بهره برده

 سنجیعلم. ۱. ۲

های اخیر در ذیل جریان علوم انسانی دیجیتال که در دهه هایی استسنجی یکی از روشعلم

های پژوهشی و آثار سنجی برای بررسی و مطالعه خروجیطورکلی، از علماهمیت یافته است. به

شناختی همواره در تمایز و سنجی از نظر اصطلاحی و روششود. علممنتشرشده استفاده می

توان از هایی دارند ولی نمیو گرچه شباهتشود. این دتعریف می ۲سنجیشباهت با کتاب

، (۲0۱5) ۴و گمبیر ۳دورسلائرونپوشی کرد. شناختی بین این دو چشمتمایزات مضمونی و روش

شناختی بین این دو روش، بر تمایزات «سنجیکتاب»و « سنجیعلم»رغم اشاره به ترادف بین به

ای، تمایز مشخصی بین اصطلاحاتی توان گفت که از دیدگاه بینارشتهجرئت میکنند. بهتأکید می

(. ۲0۱6دورسلائر، ونوجود ندارد ) 5سنجیسنجی و اطلاعاتسنجی، کتابهمچون علم

                                                            
های دکتری استفاده های کارشناسی ارشد و رسالهنامهبرای اشاره توأمان به پایان« پارسا»به پیروی از ایرانداک، از لفظ . ۱

 شده است.
2. Bibliometrics 
3. Van Doorslaer 
4. Gambier 
5. Informetrics 
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ها های ریاضی و ابزارهای دیجیتال وجه مشترک این روشتفاده از روشدرهرصورت، اس

 شود.محسوب می

توان رویکردی مستقل برای تحلیل آثار منتشرشده در علوم مختلف در نظر سنجی را میعلم

های آماری در بررسی آثار سنجی را کاربست روشلمع (۲00۸) ۲باوئرو پال ۱گربیچگرفت. 

مثابه نوعی فعالیت کنند که هدف آن درک بهتر سازوکارهای پژوهش علمی بهپژوهشی تعریف می

سنجی پراهمیت است. تحلیل کمی این امکان را کمی در علم اجتماعی است. استفاده از تحلیل

و ارتباطات، بتوان تحلیلی از ابعاد صوری و  آورد تا با نظر به فرایندهای اطلاعاتفراهم می

 (۲0۱5دورسلائر و گمبیر )ون(. ۲0۱5، ۳وایات و همکارانمعنایی تولیدات علمی ارائه کرد )

های اجتماعی، کنند: بررسی اطلاعات و آثار منتشرشده در بافتطور تعریف میسنجی را اینلمع

تواند به شناخت ما از میدان تولیدات سنجی میشان. در این تداول، علماقتصادی و سیاسی

اشاره  (۲0۱۳) ۴سرنکوپژوهشی کمک کند و شناخت بهتری از روندهای پژوهشی به دست دهد. 

 –نفعان مختلف در حوزه دانش و پژوهش تواند فواید زیادی برای ذیسنجی میکند که علممی

سنجی امکان بر این، علمبه ارمغان داشته باشد. علاوه –ازجمله داوران، ناشران و ویراستاران 

های علمی مختلف ها و حوزههای همکاری میان دانشورزان و نویسندگان از رشتهبررسی شبکه

 کند.را فراهم می

سنجی مستلزم کاربست فنون علمی در لمع ، انجام تحلیل(۲005) 6و ژائو 5واسدر نظر 

ها است و هدف از آن همانا شناخت پویایی و های تخصصی علوم و تحلیل خروجی آنحوزه

سنجی را نیز اهداف متعدد مطالعات علم (۲0۱۳سرنکو )باشد. های علمی میتکامل حوزه

دی و توصیف خروجی آثار علمی؛ شناخت فرایندهای بنگیری، طبقهشمارد: اندازهگونه برمیاین

نشر و توزیع دانش؛ شناسایی تأثیرات نظری و عملی مطالعات علمی و بررسی رفتار پژوهشگران، 

                                                            
1. Grbić 
2. Pöllabauer 
3. Wyatt et al. 
4. Serenko 
5. Voß 
6. Zhao 
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سنجی در شناسایی الگوهای همکاری میان بر این، علمهای پژوهشی و مؤسسات. افزونتیم

های متنی و فرامتنی عمدتاً با تکیه بر داده نجیسهای مختلف کاربرد دارد. علمپژوهشگران و رشته

 ۳، تحلیل استنادی۲هایا تحلیل کلیدواژه ۱واژگانیهای کمی مانند تحلیل همو با استفاده از روش

سنجی موجب (. کاربردهای متنوع علم۲00۸باوئر، گربیچ و پالگیرد )میصورت  ۴و تحلیل شبکه

های پژوهشی و اندیشورزان از این روش برای بررسی و ارزیابی تحول حوزهشده است تا 

 های دانشگاهی استفاده کنند.رشته

 سنجی در مطالعات ترجمهعلم. ۲. ۲

فردی دارد که زمینه لازم برای های منحصربهای پویا است و ویژگیمطالعات ترجمه بینارشته

سنجی در مطالعات ترجمه تأثیر اند. کاربست علمسنجی را فراهم آوردهگیری تحلیل علمکاربه

شگرفی به همراه داشته است و توانسته ابزارهایی را برای بررسی تحول تاریخی این رشته و 

های کمی (. روش۲0۱5، 6و اُرِرو 5استوا-رویراشناسایی روندهای پژوهشی در آن به دست دهد )

اند، این امکان را برای پژوهشگران فراهم ت ترجمه به کار گرفته شدهسنجی که در مطالعاعلم

طور مند سیر تحول این حوزه و تولیدات علمی آن را بررسی کنند. همانطور نظاماند تا بهآورده

منابع متعددی کنند، مطالعات ترجمه امروزه دربردارنده اشاره می (۲0۱5دورسلائر و گمبیر )ونَکه 

دهد تحولات های داده است که به پژوهشگران امکان میها و پایگاهازجمله نشریات، کتاب

بر تحلیل های مربوطه علاوهکلیدی و نویسندگان تأثیرگذار در این رشته را شناسایی کنند. پژوهش

اند. داشته سنجی در بررسی این تحولات نیز نظرتحولات مطالعات ترجمه، به نحوه کاربرد علم

های فنی مطرح در سنجی در مطالعات ترجمه و چالشبه کاربرد علم (۲0۱5) 7ژیلبرای نمونه، 

سنجی در امر تربیت پژوهشگر تأکید کرده است. وی به این زمینه پرداخته است و بر نقش علم

شناختی مانند های کتابشده و همچنین نقش ابزارها و پایگاه دادهاهمیت انتشار آثار نمایه

                                                            
1. Co-words analysis 
2. Keywords analysis 
3. Citation analysis 
4. Network analysis 
5. Rovira-Esteva 
6. Orero 
7. Gile 
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کند. در تحلیل روند تحول مطالعات ترجمه اشاره می ۱«اهیشناسی ترجمه مکتوب و شفکتاب»

 کنند.ها امکان بررسی جوانب مختلف تولیدات پژوهشی را فراهم میاین دست از ابزارها و سامانه

های سنجی به بررسی مطالعات ترجمه و حوزههای متعددی با استفاده از روش علمپژوهش

ی از پژوهشگران به تحلیل و بررسی مطالعات ترجمه بین، برخاند. دراینپژوهشی آن پرداخته

سنجی از روش علم (۲0۲۳) ۳و آریادوست ۲ژواند. برای مثال، مثابه یک کل واحد توجه داشتهبه

اند. ساله استفاده کردهبرای مرور و بررسی روندها و الگوهای مطالعات ترجمه در یک دوره بیست

 ۴ساینسآوشده در پایگاه وبمقاله منتشرشده در نشریات علمی و نمایه 6007این دو پژوهشگر 

اند که هر یک ناظر بر را شناسایی کرده 6اند و ده خوشهقرار داده 5استنادیرا مورد تحلیل هم

ت ترجمه نیز مقالات مطالعا (۲0۱5) ۸و چن 7دونگهای اصلی مطالعات ترجمه هستند. زیرشاخه

وتحلیل ساینس نمایه شده بودند، مورد تجزیهآومنتشر شده و در وب ۲0۱5تا  ۲000را که از سال 

(، با ۲0۲۳) ۱0و وو 9قرار دادند و موضوعات اصلی را شناسایی نمودند. در پژوهشی دیگر، پان

را صورت  هااستنادی و تحلیل کلیدواژه، تحلیل هم۱۱«نمایه استنادی علوم اجتماعی»تمرکز بر 

اند. شده تغییرات چشمگیری داشتهاند که موضوعات پژوهشی طی دوره بررسیاند و دریافتهداده

مانده های مغفول، به حوزه۱۳دیرکتشده در ساینسنیز با تمرکز بر آثار نمایه (۲0۲۴) ۱۲هدایتی

ازجمله کاربرد هوش مصنوعی در مطالعات ترجمه اشاره داشته است. نزدیک به دو دهه قبل نیز 

استفاده کرد  ۱999سنجی برای بررسی منابع علمی منتشرشده تا سال از تحلیل علم (۲000ژیل )

رزیابی مضامین اصلی و مراکز تولید دانش بهره جست. های کمی و کیفی برای او از ترکیب داده

                                                            
1. Bibliography of Interpreting and Translation (BITRA) 
2. Zhu 
3. Aryadoust 
4. Web of Science (WoS) 
5. Co-citation analysis 
6. Cluster 
7. Dong 
8. Chen 
9. Pan 
10. Wu 
11. Science Social Science Citation Index (SSCI) 
12. Hidayati 
13. ScienceDirect 
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نیز با استفاده از تحلیل استنادی، مقالات نشریات علمی  (۲007) ۲لوبو-و اولورا ۱پریتو-کاسترو

کمی برای  نیز از رویکرد (۲009) ۳توریرا از حیث ارتباطات میان نویسندگان بررسی کردند. 

ساله استفاده کرد و مقولاتی در بازه زمانی بیست ۴«تارگت»بررسی مقالات منتشرشده در نشریه 

سنجی های علمهمچون جنسیت و موقعیت جغرافیایی نویسندگان را تحلیل نمود. نخستین تحلیل

مروزه ابزارها نصیب ماندند. اهای جدید بیدر مطالعات ترجمه نسبتاً ساده بودند و از کاربرد شیوه

سنجی در مطالعات ترجمه نوبه خود موجب بهبود و تقویت کاربست علمهای جدید بهو روش

ای در شناسایی الگوهای استنادی و روندهای اند؛ ابزارهایی که هر یک از قابلیت ویژهشده

مثال،  توان در مطالعات ترجمه نیز به کار گرفت؛ برایموضوعی برخوردارند. این ابزارها را می

( در ۲0۱5دونگ و چن، ) ۸ویوور( و وس۲0۱7، 7و چینگلی 6سیلو) 5اسپیسکاربرد سایت

 شناختی در مطالعات ترجمه ثابت شده است.های کتابداده 9سازیبصری

سنجی موضوعات و بر بررسی کلی مطالعات ترجمه، برخی از محققان نیز به علمعلاوه

های اصلی مطالعات های ترجمه شفاهی که از گرایشاند. پژوهشهای خاص توجه داشتهحوزه

باشد. برای مثال، در تحقیق سنجی میترجمه است، یکی از موضوعات مطرح در مطالعات علم

ای منتشرشده بین مرتبط با ترجمه شفاهی غیرحرفه پژوهش ۲6۸، (۲0۱5) ۱0گومز-مارتینز

ای تحلیل شده های بینارشتهبا توجه به نویسندگان، انواع آثار و وابستگی ۲0۱۳تا  ۱97۳های سال

اسپیس برای بررسی مطالعات ترجمه شفاهی در سایت افزار( از نرم۲0۱7) ۱۲و گوا ۱۱. ساناست

مقاله منتشرشده در نشریات مهم مطالعات  ۲۳5 (۲0۱۳) ۱۳یان و همکاراناند. ین استفاده کردهچ

                                                            
1. Castro-Prieto 
2. Olvera-Lobo 
3. Toury 
4. Target 
5. CiteSpace 
6. Siluo 
7. Qingli 
8. VOSviewer 
9. visualization 
10. Martínez-Gómez 
11. Sun 
12. Guo 
13. Yan et al. 
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ها را در سه حوزه عمل ترجمه شفاهی، تربیت مترجمان شفاهی اند و آنترجمه را گردآوری کرده

های مهم مطالعات یرشاخهاند. ترجمه ماشینی نیز جزء زبندی و تحلیل کردهو مرور پژوهشی دسته

محسن و مینه، است. در این ز سنجی قرار گرفتهترجمه است که تحقیقات آن مورد تحلیل علم

، مقالات ترجمه ماشینی ۲اکسلاسپیس و بیبافزارهای سایتاز نرمبا استفاده  (۲0۲۳) ۱همکاران

ها و کلیدواژه استنادی،اند و مباحثی همچون همکردهساینس را بررسی آوشده در وبنمایه

از پایگاه  (۲0۲۲) 5و فریتاس ۴اسکوِداای دیگر، اند. در مطالعهرا تحلیل نموده ۳شاخص هیرش

های ویوور برای تحلیل روند پیشرفت پژوهشافزار وسو نرم 6«آی تریپل ای اکسپلور»داده 

به نیز  (۲0۱9) ۸و دهاوان 7گوپتااند. سال استفاده کرده 60در طول مدت بیش از  ترجمه ماشینی

اند. در پژوهش ایشان، اهتمام داشته ۲0۱6تا  ۲007های ترجمه ماشینی از بررسی پژوهش

ها و نویسندگان ، کشورهای پیشرو، سازمان9موضوعاتی از قبیل روند انتشار آثار، تأثیر استنادی

به ارتباط بین تحلیل گفتمان  (۲0۱5) ۱0ژانگ و همکاراناند. و بررسی شدهبرتر این حوزه بحث 

تمرکز داشتند و میزان توجه به موضوعات مختلف را  ۲0۱۳تا  ۱990و مطالعات ترجمه از سال 

، «شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب»با استفاده از  (۲0۲0) ۱۲و شین ۱۱هوانگبررسی نمودند. 

های اند. دادهسنجی تحلیل نمودهآثار منتشرشده درباره نقد ترجمه را گردآوری و از منظر کتاب

و  شد که از طریق بررسی تعداد آثار، تحلیل شبکهمدخل پژوهشی می ۳6۳این پژوهش شامل 

ها نشان داد که نقد ترجمه در مقایسه های آنتحلیل قرار گرفت. یافتهوواژگانی مورد تجزیه تحلیل

بر این، بیشتر آثار های مطالعات ترجمه کمتر مورد توجه قرار گرفته است. علاوهبا سایر حوزه

رجه بعدی ها در دنگاریها و تکنامهپژوهشی در قالب مقالات نشریات منتشر شده بودند و پایان

                                                            
1. Mohsen et al. 
2. Bibexcel 
3. Hirsch index 
4. Esqueda 
5. Freitas 
6. IEEE Xplore 
7. Gupta 
8. Dhawan 
9. citation impact 
10. Zhang et al. 
11. Huang 
12. Xin 
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خرد  به تغییر رویکرد از دیدگاه (۲0۲0هوانگ و شین )های کیفی نیز قرار داشتند. از نظر مؤلفه

بارتورن موندراگون  اند.کلان )فرهنگی( در آثار منتشرشده اشاره داشته شناختی( به دیدگاه)زبان

ترین مقاله در زمینه ترجمه حقوقی، دریافتند که اسپانیا فعال ۴۱7نیز با تحلیل  (۲0۲۴) ۱و همکاران

توان به تحلیل سنجی نیز میسنجی و کتابهای علمکشور در این حوزه است. از سایر پژوهش

 ۴)هی(، سبک مترجمان ادبی ۲0۲۲، ۳و چن ۲دوآثار پژوهشی در حوزه ترجمه گفتمان سیاسی )

شنیداری -(، ترجمه دیداری۲0۲۲، 6(، آموزش فناوری ترجمه )هی و همکاران۲0۲5، 5و ژیانگ

 ( اشاره کرد.۲0۲۳، 9ژیانگ و همکارانشناسی و ترجمه )( و بوم۲0۲۴، ۸دقیقو جلالیان  7وانگ)

دیدی را درباره تحول و تکامل مطالعات ترجمه های جاند بینشسنجی توانستهتحقیقات علم

های ( پژوهش۲0۱6) ۱0در کشورهای مختلف جهان ارائه دهند. برای نمونه، آلیکینا و همکاران

ها را براساس نامهاند و پایانروسی درباره آموزش ترجمه مکتوب و شفاهی را مرور نموده

های مختلف آن در شاخهات ترجمه و سنجی مطالعند. علمابندی کردهمضمون و رویکرد دسته

صورت گرفته است.  (۲0۲۴) ۱۳جیلیو  (۲0۲۱) ۱۲مو و همکاران، (۲0۱5) ۱۱لیچین توسط 

 ۱5علیامی( نیز روند توسعه مطالعات ترجمه در لهستان را بررسی کرده است. ۲0۱5) ۱۴اسکیبینسکا

مکتوب و شفاهی در کشورهای عضو شورای  های ترجمهنقشه پژوهش (۲0۲۴) ۱6و قاسم

های ایشان حاکی از نقش پیشتاز عربستان سعودی اند. یافتهفارس را ترسیم کردههمکاری خلیج

                                                            
1. Barturen Mondragón et al. 
2. Du 
3. Chen 
4. He 
5. Xiong 
6. He et al. 
7. Wang 
8. Jalalian Daghigh 
9. Xiong et al. 
10. Alikina et al. 
11. Li 
12. Mu et al. 
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15. Alyami 
16. Qassem 
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ان نیز تحقیقات و موضوعات نوظهوری همچون کاربرد فناوری و اهمیت زبان عربی است. در ایر

و  ۱نوراییهای ترجمه و مطالعات ترجمه صورت گرفته است. مهمی درباره روند پژوهش

نامه کارشناسی ارشد از شش دانشگاه ایرانی را با نقشه هولمز چکیده پایان ۴00 (۲0۱5) ۲نیاکریم

های ایشان حاکی از این بود که مطالعات توصیفی ترجمه از مطالعات ترجمه تطبیق دادند. یافته

که موضوعاتی مانند فناوری ترجمه و اخلاق ترجمه حالیترین حوزه پژوهشی است، دررایج

نیز با استفاده از تحلیل استنادی،  (۲0۱6. تاجدینی و همکاران )است رار گرفتهکمتر مورد توجه ق

 (۲0۱۴نیا و ابوطالبی )کریماند. سهم پژوهشگران ایرانی در مطالعات ترجمه را بررسی کرده

منتشر « العات ترجمهمط»مقاله تألیفی توسط پژوهشگران ایرانی که در نشریه ایرانی  75تحلیلی از 

بندی کردند. نتایج دسته ۳های ترجمه چسترمنها را براساس مدلشده بودند، ارائه نمودند و آن

بحری و غلامی اند. در پژوهش ترجمه بیشترین استفاده را داشته ۴های تطبیقینشان داد مدل

جو و آثار مرتبط وات ترجمه در ایران را جستنیز پارساهای دانشگاهی در رشته مطالع (۲0۲۴)

پارسای مرتبط با  ۴۸های این تحقیق شامل اند. دادهشناسی ترجمه را شناسایی کردهبا جامعه

اند. در تحلیل این آثار، دفاع شده ۲0۲۲الی  ۲009های سال شناسی ترجمه است که بینجامعه

اند که در این شناختی متمرکز شدههای جامعهبندی مدلشناسی و طبقهبحری و غلامی بر روش

سنجی مطالعات ترجمه های مستمر در راستای علمرغم تلاشآثار به کار گرفته شده است. علی

اند و تحلیلی جامع های حوزه تاریخ ترجمه از این منظر بررسی نشدهدر ایران، همچنان پژوهش

 نماید.در این زمینه ضروری می

تواند در ها و ابزارهای ارزشمندی است که هر یک مینجی شامل روشسطورکلی، علمبه

رسان باشد. شناخت روند تکامل، موضوعات پژوهشی و سایر تحولات مطالعات ترجمه یاری

کند و موجب تقویت ارتباطات سنجی امکان شناسایی الگوهای کلیدی را فراهم میعلم

 یرگذاری بیشتر مطالعات ترجمه منتهی خواهد شد.شود که درنهایت به رشد و تأثای میرشتهمیان

                                                            
1. Nouraey 
2. Karimnia 
3. Chesterman 
4. comparative models 
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 پژوهش . روش۳

های تاریخ ترجمه در ( شناسایی پژوهش۱پژوهش حاضر شامل چهار مرحله اصلی است:  روش

سنجی ها برای تحلیل علمسازی داده( آماده۳شناختی، اطلاعات کتاب ( گردآوری و ثبت۲ایران، 

 ویوور و دریافت خروجی از آن.وسافزار ها به نرم( ورود داده۴و 

تعریف « تاریخ ترجمه در ایران»های در گام نخست، رویه مشخصی برای شناسایی پژوهش

ای از کلمات کلیدی مرتبط با تاریخ ترجمه در ایران مشخص شد. و پیگیری شد. ابتدا مجموعه

بودند از: تاریخ  کلمات و عبارات کلیدی فارسی ناظر بر حوزه تاریخ ترجمه در ایران عبارت

ترجمه، سنت ترجمه، نهضت ترجمه، مکتب ترجمه، نقش ترجمه، کارکرد ترجمه، تأثیر ترجمه، 

سیر ترجمه، ترجمه در گذر، ترجمه در دوره، ترجمه در دوران، ترجمه در عصر، ترجمه در 

ترجمه، اسامی مترجمان،  شناسیسده، ترجمه در عهد، نقش مترجم، نقش مترجمان، دیرینه

نگاری ترجمه، تاریخ نشر، تاریخچه ترجمه، ترجمه متون تاریخی، کتابشناسی ترجمه و ریختا

 فهرست ترجمه. کلمات کلیدی انگلیسی نیز به قرار زیر تعیین شدند:

Translation history, translation tradition, translation movement, 

translation in * period, translation in * era, translation in * decade, 

translation in * century, bibliography of translation, genealogy of 

translation, translators’ names, historiography of translation, translation 
school, translation of historical texts, bibliography of translation, 

Persian, Farsi, Arabic, Baghdad, Persia, and Iran 

وجو شد. های اطلاعاتی ایرانی و خارجی جستسپس، هر یک از کلمات کلیدی در پایگاه

جوی آثار منتشرشده در ایران عبارت بودند از سازمان اسناد و کتابخانه ملی، وهای جستپایگاه

های اطلاعاتی ی و ایرانداک. پایگاهخانه کتاب و ادبیات ایران، مگیران، نورمگز، پورتال علوم انسان

شناسی شناسی ترجمه مکتوب و شفاهی، کتابشدند: کتابخارجی نیز شامل این موارد می
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 5و پروکوئست ۴گیتدیرکت، ریسرچ، ساینس۳، تیلور و فرانسیس۲استور، جی۱مطالعات ترجمه

شامل فیلدهای مختلفی است که امکان بازیابی در هر سامانه  جوو(. ابزار جست۱جدول )

سازد. با توجه های مختلف را ممکن میاطلاعات مربوط به آثار منتشرشده در موضوعات و زمان

های وجو ترفندها و شیوهها، در فرایند جستهای خاص این پایگاهبه امکانات و محدودیت

و « کلمات کلیدی»، «چکیده»، «نوانع»های مختلفی به کار گرفته شد. کلمات کلیدی در فیلد

نقطه آغاز در نظر گرفته  ۱۳50محدود شد. سال  ۱۳99-۱۳50وارد شد و بازه زمانی به « متن»

روست. درنهایت، هایی روبهشد؛ زیرا دسترسی به آثار منتشرشده پیش از این تاریخ با محدودیت

 شناسایی شدند. ۱۳99تا پایان سال  ۱۳50آثار منتشرشده از 

های مزبور طی چند مرحله بررسی شد تا فقط آن دست از شده از پایگاههای بازیابیخلمد

مرتبط هستند، انتخاب شوند. آثار غیرمرتبط « تاریخ ترجمه در ایران»طور مستقیم به آثاری که به

دسته قرار گرفتند؛ آثار منتشرشده  9شده در در این مرحله حذف گردید. درنهایت، آثار شناسایی

، مقاله 6نگاری، فصل کتاب، مقاله نشریات علمی، مقاله نشریات عمومیایران شامل تک در

نگاری و مقاله روزنامه و پارسای دانشگاهی بودند. آثار منتشرشده در خارج نیز فصل کتاب، تک

شد. امکان شناسایی دیگر آثار منتشرشده در خارج از ایران همچون نشریات علمی را شامل می

های این پژوهش قرار نگرفت. های خارجی مقدور نبود و در نتیجه در دادهدانشگاهپارساهای 

 است. ارائه شده ۱جدول جو در وجستتفکیک دسته و مرجع شده بهتعداد نهایی آثار شناسایی

 

 

                                                            
1. Translation Studies Bibliography 
2. JSTOR 
3. Taylor and Francis 
4. ResearchGate 
5. ProQuest 
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 های اطلاعاتیشده در پایگاه. تعداد آثار شناسایی۱جدول 

 ییتعداد نها

 آثار

 محل نشر دسته یاطلاعات یهاگاهیها و پاسامانه

60 
 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

 خانه کتاب و ادبیات ایران
 نگاریتک

 آثار منتشرشده در ایران

6۸ 
 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

 خانه کتاب و ادبیات ایران
 فصل کتاب

۳70 

 مگیران

 نورمگز

 پورتال علوم انسانی

 نشریات وبگاه

 مقاله نشریات علمی

۲۴۳ 

 مگیران

 نورمگز 

 پورتال علوم انسانی

 سازمان اسناد و کتابخانه ملی

مقاله نشریات 

 عمومی

 مقاله روزنامه سازمان اسناد و کتابخانه ملی ۳9

 پارسای دانشگاهی ایرانداک ۱6۲

 تعداد کل 9۴۲

۴۴ 

 شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب

 ترجمهشناسی مطالعات کتاب

 آمازون

 نگاریتک

آثار منتشرشده خارج از 

 ایران

۸۳ 

 شناسی ترجمه مکتوب و شفاهیکتاب

 شناسی مطالعات ترجمهکتاب

 گیتریسرچ

 فصل کتاب

۱۴۳ 

شناسی ترجمه مکتوب و کتاب

 شفاهی

 شناسی مطالعات ترجمهکتاب

 گیتریسرچ

 استورجی

 مقاله نشریات علمی
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 تیلور و فرانسیس

 دیرکتساینس

 گیتریسرچ

 پروکوئست

 تعداد کل ۲70

  

گانه های نه( اثر در دسته۲70+  9۴۲) ۱،۲۱۲شناختی هر یک از در ادامه، اطلاعات کتاب

شد: ازجمله شناختی شامل موارد مختلفی میشد. اطلاعات کتاب گردآوری و در فایل اکسل ثبت

عناوین نشریات یا ناشران و محل نشر )کشور عناوین آثار، تاریخ نشر، زبان آثار، نام نویسندگان، 

ها به زبان انگلیسی افزار، همه دادهها و سهولت استفاده در نرمدستی دادهمنظور یکو شهر(. به

 نگاری شد.ثبت گردید. در این راستا، اطلاعات مربوط به آثار فارسی ترجمه یا حرف

های سنجی استفاده شد و از دادهمویوور برای تحلیل علافزار وسدر مرحله بعد، از نرم

افزار اساساً در گرو استفاده از افزار استفاده شد. عملکرد این نرمداد نرمشناختی برای درونکتاب

های آوساینس است. با توجه به اینکه دادههای مستخرج از وبآماده مانند دادههای ازپیشداده

وری شده بودند، لازم بود تا طی چندین طور دستی از منابع مختلف گردآپژوهش حاضر به

اکسل به  های موجود در فایلسازی شوند. ابتدا دادهافزار متناسبمرحله برای استفاده در نرم

سنجی شناختی و تحلیل علمهای کتابتبدیل شدند که فرمت مناسب برای داده ۱اسفرمت آرآی

های ار گرفتند که طی آن مؤلفهاس مورد پردازش و ویرایش قرهای آرآیاست. سپس، فایل

-شناختی مختلف اعم از زبان اثر، زمان نشر، محل نشر، عنوان نشریات و عنوان مراکز علمیکتاب

افزار شدند و ها وارد نرمسازی شوند. درنهایت، دادهافزار متناسبدانشگاهی برای استفاده در نرم

افزار به دست آمد که الب خروجی نرمشناختی در قهای کتابهای بصری مختلف از مؤلفهنقشه

 اند.در ادامه بررسی شده

 

                                                            
1. RIS 
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 های پژوهش. یافته۴

« تاریخ ترجمه در ایران»های سنجی پژوهشهای حاصل از تحلیل علمدر این بخش، یافته

های ناظر بر شناختی، یافتههای کتابشود. از میان مؤلفهشناختی ارائه میهای کتاببرحسب داده

محل نشر و سال نشر برای تمامی آثار منتشرشده در ایران و خارج از ایران )نه دسته  زبان آثار،

های مرتبط با عناوین نشریات فعال تنها بر آثار( ارائه شده است. این در حالی است که یافته

-های مرتبط با مراکز علمیاساس مقالات نشریات علمی ایرانی و خارجی است. همچنین، یافته

عال نیز در ارتباط با صرفاً مقالات نشریات علمی ایرانی و پارساهای دانشگاهی ارائه دانشگاهی ف

ویوور افزار وسآمده از نرمدستهای بصری بههای پژوهش در قالب انواع نقشهشده است. یافته

 است. ارائه شده

 زبان آثار .۱. ۴

از نظر « خ ترجمه در ایرانتاری»های شود که پژوهشدر این بخش به این سؤال پاسخ داده می

گانه منتشرشده در ایران و خارج از ایران از تنوع زبانی در چه وضعیتی قرار دارند. تمامی آثار نه

 است. نشان داده شده ۱شکل در  ۱چگالیاند و نتایج آن در قالب نقشه بررسی شده« زبان»حیث 

و بعد از « فارسی»شده در نگارش آثار منتشرشده در ایران  ، بیشترین زبان استفادهاین شکلطبق 

توان به کاربرد این زبان در رشته مطالعات زبان انگلیسی را می است. تعدد آثار به« انگلیسی»آن 

ترجمه در ایران نسبت داد، زیرا رشته مطالعات ترجمه در ایران در مقاطع مختلف به زبان انگلیسی 

و، پژوهشگران مطالعات ترجمه در ایران آثار خود را عمدتاً به زبان انگلیسی رشود. ازاینارائه می

کنند. بدیهی است که در آثار منتشرشده در خارج از ایران نیز زبان انگلیسی، زبان منتشر می

ها نیز مؤید همین وضعیت است. درهرصورت، زبان انگلیسی، که تحلیل دادهپربسامد باشد، چنان

 شود.هر نشر و دانشگاه در جهان محسوب میزبان فعال در سپ

 

                                                            
1. density visualization 
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 . نقشه چگالی زبان آثار منتشرشده در داخل و خارج از ایران۱شکل 

های فرانسوی، عربی، آلمانی، اسپانیایی، بر زبان فارسی و انگلیسی، انتشار آثار به زبانعلاوه

ی انتشار آثار به مجموع کاتالان، ایتالیایی، پرتغالی و ترکی نیز صورت گرفته است. لیکن چگال

 است. %5ها بسیار اندک و در حدود این زبان

 محل نشر آثار. ۲. ۴

تاریخ ترجمه در »های دهیم که توزیع جغرافیایی پژوهشدر این بخش به این سؤال پاسخ می

های مرتبط با محل نشر آثار ارائه شده است. در به چه صورت است. در این راستا، یافته« ایران

های خصوص آثار ایرانی، شهر و کشور محل نشر بررسی شده است. لیکن با توجه به محدودیت

محدود شده است. برای « کشور»اطلاعات آثار خارجی، محل نشر این آثار صرفاً به گردآوری 

گانه که در ایران و سایر کشورها منتشر شده بودند، تحلیل بررسی متغیر کشور، تمامی آثار نه

 شده است. ارائه ۲شکل چگالی در اند که نتایج آن در نقشه شده

اند. آثار مرتبط با تاریخ ترجمه در ایران در کشور ایران منتشر شده ، بیشترین۲شکل توجه به با 

تر شرح داده شد، در پژوهش حاضر در ارتباط با آثار منتشرشده در ایران، طور که پیشهمان

ی به دسترسهایی مانند عدم که محدودیتگیری جامعی صورت گرفته است، درحالینمونه
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برای شناسایی آثار منتشرشده در  ۱دسترس-گیری درفهرست آثار خارجی موجب شد تا از نمونه

های پژوهش تأثیر گذاشته باشد و در خارج از ایران استفاده شود. ممکن است این امر بر داده

نتیجه آثار منتشرشده در ایران، در قیاس با آثار منتشرشده در خارج، وزن بیشتری را در مجموعه 

 شود.هش حاضر محسوب میهای پژوند که از محدودیتاهها به خود اختصاص دادداده

 
 . نقشه چگالی کشور نشر آثار داخلی و خارجی۲شکل 

متحده آمریکا و انگلیس بعد از ایران به ترتیب بیشترین چگالی در تعداد آثار کشورهای ایالات

توان به حضور ناشران مطرح و مراکز متحده آمریکا را میمنتشرشده را دارند. تعدد آثار در ایالات

شناسی در این کشور نسبت داد که اغلب توسط پژوهشگران ایرانی شناسی و اسلامانعلمی ایر

اشاره کرد. این مراکز به تحقیق  ۲«بنیاد مطالعات ایران»توان به شوند؛ از آن جمله میمدیریت می

در زمینه زبان و فرهنگ ایران اهتمام دارند که تاریخ ترجمه نیز بخشی از آن است. در انگلیس 

هستیم که در زمره ناشران پیشرو در حوزه  ۳اهد حضور ناشران مطرحی همچون راتلجنیز ش

                                                            
1. convenience sampling 
2. Foundation for Iranian Studies 
3. Routledge 
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مؤسسه »شناسی در انگلیس مانند شناسی و اسلامبر این، مراکز ایرانمطالعات ترجمه است. افزون

 اند.ایفا کرده« تاریخ ترجمه در ایران»سهم مهمی در انتشار آثار مرتبط با  ۱«شناسی بریتانیاایران

افزار بررسی و ترسیم شد. ر ادامه، شبکه همکاری میان کشورهای مختلف به کمک نرمد

است، پیوندی میان کشورهای فعال در زمینه انتشار  نشان داده شده ۳شکل در طور که همان

های مشاهده نشد که نشان از فقدان ارتباطات و همکاری« تاریخ ترجمه در ایران»های پژوهش

 علمی بین کشورهای مختلف در امر نگارش و انتشار این دست از آثار است.

 

 میان کشورها ۲. نقشه شبکه همکاری۳شکل 

ترین مناطق کشور در حوزه شهر محل نشر آثار نیز بررسی شد تا فعالدر خصوص آثار ایرانی، 

 ۴شکل شده در مشخص گردد. نتیجه این تحلیل در نقشه چگالی ارائه « تاریخ ترجمه در ایران»

 آمده است.

                                                            
1. British Institute of Persian Studies 
2. network visualization 
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 . نقشه چگالی شهر نشر آثار منتشرشده در ایران۴شکل 

اثر منتشرشده در ایران، بیشترین  9۴۲شده است، از میان  نشان داده ۴شکل که در طور همان

( مربوط به شهر تهران است. با توجه موقعیت مرکزی تهران در جغرافیای نشر و %6۱چگالی )

ها و مراکز فعال در ها، دانشگاهسیاست ایران، این رقم دور از انتظار نیست. بسیاری از انتشاراتی

طور مشخص، مرکزیت مطالعات ترجمه در ای مختلف علوم در تهران مستقر هستند. بههحوزه

ای از مقالات بر این، بخش عمدهایران در دانشگاه علامه طباطبائی در شهر تهران قرار دارد. افزون

اند که در تهران منتشر شده« مطالعات ترجمه»مقاله( در نشریه ایرانی  69شده )علمی شناسایی

 ر است.مستق

روست بعد از تهران، مشهد بیشترین سهم را در انتشار آثار مربوطه دارد. اهمیت مشهد ازاین

های فعال در مطالعات ترجمه یعنی دانشگاه فردوسی در این شهر قرار که یکی دیگر از دانشگاه

م المللی امادارد. همچنین، برخی از مؤسسات علمی مستقر در شهر مشهد همچون دانشگاه بین

شوند. رضا و مؤسسه آموزش عالی تابران جزء مراکز علمی فعال در حوزه ترجمه محسوب می

مورد از پارساهای دانشگاهی درباره تاریخ ترجمه به مراکز علمی شهر مشهد متعلق  ۳۱در کل، 
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مطالعات »و نشریه علمی « مترجم»بودند. در میان نشریات مستقر در مشهد نیز فصلنامه فرهنگی 

اند و های تاریخ ترجمه داشتهدانشگاه فردوسی سهم مهمی در انتشار پژوهش« ترجمه زبان و

 اند.منتشر نموده ۱۳99تا پایان  ۱۳50مقاله را بین بازه  ۲۴و  5۳ترتیب به

شهر قم سومین شهری است که آثار مرتبط با تاریخ ترجمه در آن منتشر شده است. بسیاری 

اند. برای مثال، علمی و انتشاراتی مطرح در این شهر منتشر شده لطف حضور مراکزاز این آثار به

ویژه تاریخ مقاله درباره تاریخ ترجمه در ایران، به ۳9با انتشار « مؤسسه فرهنگی ترجمان وحی»

بر این، نشریه ترجمه قرآن، نقش پررنگی در میان نشریات عمومی ایفا کرده است. علاوه

در دانشگاه قرآن و حدیث در شهر قم « تاریخ اسلام»العلوم و ردر دانشگاه باق« مطالعات حدیث»

اند. اغلب این آثار به موضوع تاریخ بخش مهمی از آثار منتشرشده را به خود اختصاص داده

 اند.ویژه قرآن، پرداختهترجمه متون دینی، به

 . سال نشر آثار۳. ۴

سنجی بررسی و کوشش شد تا تحلیلی تطبیقی از آثار منتشرشده تاریخ نشر آثار نیز از طریق علم

تحلیل شدند. نتایج گانه از حیث سال نشر رو، آثار نهدر ایران و خارج از ایران ارائه شود. ازاین

 است. ارائه شده 5شکل ایران در مربوط به آثار منتشرشده در 

نگاری و مقالات نشریات علمی آثار منتشرشده در خارج از ایران نیز که شامل فصل کتاب، تک

 .آمده است 6شکل این آثار در اند. نقشه چگالی های مختلف انتشار یافتههستند، در سال
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 . نقشه چگالی سال نشر آثار منتشرشده در ایران۵شکل 

 

 
 چگالی سال نشر آثار منتشرشده در خارج از ایران. نقشه 6شکل 

 ارائه شده ۱نمودار در سال در داخل و خارج از ایران  50مقایسه میان روند نشر آثار در طی 

است. طبقه این نمودار، روند کلی در داخل و خارج کشور حاکی از رشد مداوم در انتشار آثار 
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ترجمه در ایران است. لیکن در بیست سال گذشته، میزان رشد در ایران نسبت مربوط به تاریخ 

توان به چندین عامل نسبت داد. به سایر کشورها افزایش بیشتری داشته است. این افزایش را می

ای دانشگاهی در طول زمان موجب نخست، توسعه چشمگیر مطالعات ترجمه در مقام حوزه

سسات پژوهشی، مجلات و انتشارات شده است. دوم، ماهیت ها، مؤمشارکت بیشتر دانشگاه

ها تسهیل هایی را میان پژوهشگران این حوزه و سایر رشتهای مطالعات ترجمه همکاریرشتهمیان

کرده است. درنهایت، افزایش آگاهی از اهمیت موضوع پژوهشی تاریخ ترجمه احتمالاً در رشد 

 .تشده در تعداد آثار نقش داشته اسمشاهده

 
 . مقایسه روند انتشار آثار در داخل و خارج از ایران برحسب سال نشر۱نمودار 

 

 نشریات علمی .۴. ۴

تاریخ »با بررسی مقالات نشریات علمی و عمومی این امکان فراهم شد تا نشریات فعال در زمینه 

فعال در این زمینه  ۱شناسایی شوند. در این بخش به بررسی نشریات علمی« ترجمه در ایران

، به برخی از ۲-۴تر در بخش پردازیم که در داخل یا خارج از کشور فعالیت دارند. پیشمی

                                                            
 پژوهشی برای نویسندگان به همراه دارند.-باشند و امتیاز علمیهایی که دارای رتبه علمی می. نشریه۱
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تری ارائه کنیم و به مقایسه های دقیقکوشیم یافتهنشریات فعال در این زمینه اشاره شد. اینجا می

 نشریات ایرانی و خارجی بپردازیم.

 نشریات علمی ایرانی .۱. ۴. ۴

ها استفاده ی تحلیل نشریات علمی ایرانی از عناوین این نشریات و تعداد آثار منتشرشده در آنبرا

شکل آمده در دستویوور شدند و نقشه چگالی بهزار وسافهای مربوطه وارد نرمشده است. داده

طور متمرکز در به« رجمهمطالعات ت»پژوهش، نشریه ایرانی های ارائه شده است. طبق یافته 7

سهم مهمی داشته است. در میان مقالات « تاریخ ترجمه در ایران»انتشار مقالات علمی در حوزه 

اند و پس از آن نشریه ( در این نشریه منتشر شده%۱۸مقاله ) 69علمی منتشرشده در ایران، 

تر نیز شاهد نشریات یینهای پا( قرار دارد. در رتبه%7مقاله ) ۲5با « مطالعات زبان و ترجمه»

گریخته به انتشار وشناسی هستیم که جستهویژه از حوزه زبان و ادبیات فارسی و زبانمتعددی به

 اند.توجه داشته« تاریخ ترجمه در ایران»مقالات 

 
 . نقشه چگالی نشریات علمی ایرانی۷شکل 
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 نشریات علمی خارجی .۲. ۴. ۴

تاریخ ترجمه در »بر اساس عناوین نشریات علمی خارجی و تعداد مقالات منتشرشده درباره 

ها، نشریه . طبق یافتهترسیم شده است ۸شکل در شده در این نشریات، نقشه چگالی ارائه« ایران

داشته است. در « ایران تاریخ ترجمه در»بیشترین سهم را در انتشار مقالات  ۱«مطالعات ایرانی»

شناسی شوند که در کنار نشریات ایراناین بین، نشریات تخصصی مطالعات ترجمه نیز دیده می

 اند.شناسی سهم بزرگی در انتشار آثار داشتهو اسلام

 
 . نقشه چگالی نشریات علمی خارجی۸شکل 

 

                                                            
1. Iranian Studies 
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 دانشگاهی-مراکز علمی. ۵. ۴

دانشگاهی ایرانی فعال در نشر -دهیم که مراکز علمیدر این بخش به این پرسش پاسخ می

های پژوهش، مقالات علمی منتشرشده اند. از میان دادههای تاریخ ترجمه در ایران کدمپژوهش

های ایران بررسی و مراکز چاپ نشریات و دانشگاه محل پارساهای دانشگاهدر ایران و همچنین 

شکل افزار در دانشگاهی حاصل از نرم-اها شناسایی شدند. نقشه چگالی مراکز علمیدفاع پارس

 نشان داده شده است. 9

 
 دانشگاهی ایرانی-. نقشه چگالی مراکز علمی9شکل 

تاریخ ترجمه »اثر منتشرشده در حوزه  ۱۱0با توجه به نتایج تحلیل، دانشگاه علامه طباطبائی با 

های ایرانی است و پس از آن دانشگاه فردوسی دارای بالاترین چگالی در میان دانشگاه« ایراندر 

اثر قرار گرفته است. اهمیت این دو دانشگاه در پیشبرد رشته مطالعات ترجمه در  59مشهد با 

تواند توضیحی برای سهم بالای این دو در انتشار آثار علمی در این موضوع باشد. ایران می

 اند.بارتی، قاطبه اصلی پژوهشگران مطالعات ترجمه در ایران در این دو دانشگاه فعالیت داشتهعبه



 (۱۴0۴) ۱شمارۀ  ،5۸دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۳۱ 

 

های همکاری نویسندگان در نگارش آثار علمی، شبکه همکاری بین مراکز با تحلیل داده

دهد نشان می. این شکل ارائه شده است ۱0شکل شد و در دانشگاهی ایرانی نیز ترسیم -علمی

تاریخ ترجمه »دانشگاهی مختلف در انتشار آثار مرتبط با -که پژوهشگران وابسته به مراکز علمی

دانشگاهی مختلف اعم از -اند. در این شبکه همکاری، مراکز علمیهمکاری داشته« در ایران

 شوند.دولتی و آزاد در شهرهای مختلف ایران دیده می

 

 دانشگاهی در ایران-مراکز علمی. شبکه همکاری میان ۱۰شکل 

 

 گیرینتیجهبحث و . ۵

اهمیت بررسی آثار منتشرشده در این حوزه را « تاریخ ترجمه در ایران»تولید دانش پیرامون 

دوچندان کرده است. در همین راستا، پژوهش حاضر با گردآوری و تحلیل آثار منتشرشده با 
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در ایران و خارج از ایران، کوشید  ۱۳99تا  ۱۳50موضوع تاریخ ترجمه در ایران در بازه زمانی 

تحلیلی جامع از الگوها و روندهای تولید و توزیع دانش در این موضوع به دست دهد. از 

های زبان اثر، سال نشر، محل نشر، سنجی برای تحلیل مؤلفهشناختی و روش علمهای کتابداده

صورت های پژوهش بهده شد و یافتهدانشگاهی فعال استفا-نشریات علمی فعال و مراکز علمی

ویوور ارائه گردید. افزار وسآمده از نرمدستهمکاری به های شبکههای چگالی و نقشهنقشه

های در صورت« تاریخ ترجمه در ایران»های پژوهش، آثار منتشرشده درباره براساس یافته

علمی، مقاله در نشریات نگاری، فصل کتاب، مقاله در نشریات اند: تکمختلفی منتشر شده

غلب آثار منتشرشده در ایران به زبان فارسی و و پارسای دانشگاهی. ا عمومی، مقاله در روزنامه

اند. آثار خارجی نیز عمدتاً به زبان انگلیسی نشر در درجه بعد به زبان انگلیسی منتشر شده

ها فرازونشیب ر برخی برهه، انتشار این آثار گرچه د۱۳99-۱۳50اند. در طی بازه زمانی یافته

داشته است، ولی همواره روند آن افزایشی بوده است. بسیاری از آثار منتشرشده در ایران در 

توان علت آن را حضور مراکز انتشاراتی و مراکز اند که میشهرهای تهران، مشهد و قم منتشر شده

نی ازجمله قرآن دانست؛ از دانشگاهی فعال در زمینه مطالعات ترجمه و همچنین ترجمه متون دی

اند: دانشگاه علامه طباطبائی تهران، دانشگاه فردوسی مشهد و مؤسسه ترجمان وحی در آن جمله

اند که در این سه شهر مستقر هستند: قم. اغلب مقالات این حوزه نیز در نشریاتی منتشر شده

مترجم )مشهد(، ترجمان  برای مثال، مطالعات ترجمه )تهران(، مطالعات زبان و ترجمه )مشهد(،

دانشگاهی ایرانی فعال در -وحی )قم( و مطالعات حدیث )قم(. همچنین، تحلیل مراکز علمی

، نشان داد که مراکز اصلی آموزش و پژوهش «تاریخ ترجمه در ایران»های زمینه نشر پژوهش

سزایی در طور مشخص دانشگاه علامه طباطبائی و دانشگاه فردوسی، نقش بهمطالعات ترجمه، به

هایی همچون زبان اند. در درجه بعد، مراکز و عوامل مرتبط با رشتهها داشتهانتشار این پژوهش

به مسائل زبان و فرهنگ ایران، به  علت علاقهشناسی قرار دارند که بهو ادبیات فارسی و زبان

تشرشده در خارج اند. در بحث از آثار منتاریخ ترجمه نیز توجهی هرچند پراکنده مبذول داشته

شناسی، از شناسی و اسلامسو و ایراننیز نقش مراکز و نشریات مرتبط با مطالعات ترجمه، ازیک

ها حاکی از اهمیت و گستره وسیعی است که موضوع دیگر، بسیار پررنگ بود. این یافتهسوی 

دغدغه بسیاری  ای دانست کهتوان آن را موضوعی بینارشتهدارد که می« تاریخ ترجمه در ایران»
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های علوم انسانی و علوم اجتماعی است. البته، جریان اصلی تولید و توزیع دانش پیرامون از رشته

گیرد، این موضوع، چه در داخل و چه در خارج از ایران، از رشته مطالعات ترجمه منشأ می

 نماید.گیری را تأیید میهای این پژوهش نیز این نتیجهطور که یافتههمان

تواند در امر شناخت تحول سنجی است میبر علمهای پژوهش حاضر که مبتنیایج و یافتهنت

رسان های تاریخ ترجمه در ایران یاریطور ویژه پژوهشو تکامل مطالعات ترجمه در ایران و به

ریزی آموزشی و پژوهشی در مقاطع توان در امر برنامهباشد. همچنین، از نتایج این تحقیق می

های ای عظیم از دادهرغم اینکه پژوهش حاضر از مجموعهت تکمیلی استفاده کرد. علیتحصیلا

توانست هایی شد که میهای پژوهش مانع از گردآوری دادهشناختی استفاده کرد، محدودیتکتاب

توان در تحقیقات آتی در امر تحلیل سودمند باشد. این راه همچنان برای محققان باز است و می

های تاریخ ترجمه در ایران مانند پارساهای دانشگاهی خارجی و مقالات همایشی پژوهشاز سایر 

 سنجی و بررسی روند تکامل این حوزه پژوهشی بهره جست.نیز برای انجام تحلیل علم
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 گاندربارۀ نویسند

تاکنون در گروه  ۱۳9۱از سال  یاست. و یدانشگاه علامه طباطبائ عضو هیئت علمی پرهام فاطمه

 ،یدروس مرتبط با ترجمه در مقاطع کارشناس سیدانشگاه به تدر نیا یسیمطالعات ترجمه انگل

 یالمللنیو ب یداخل اتیدر نشر یمقالات متعدد ویاشتغال داشته است.  یو دکتر ارشدیکارشناس

و  هفلسف ،آموزش ترجمه ،یمطالعات ترجمه شناخت ایشان پژوهشهای اصلی حوزهکرده و  منتشر

  سنجی است.و علمترجمه  سیشناجامعه

های ه از دانشگاه علامه طباطبائی است. حوزهآموخته دکتری مطالعات ترجمدانش پرویز رسولی

 اندیشه است.نگاری ترجمه و تاریخ پژوهشی وی تاریخ ترجمه در ایران، تاریخ

 طباطبائی علامه دانشگاه در انگلیسی زبان مترجمی ارشد کارشناسی دانشجوی ارجمندی نهند علی

 گرا،بومزیست نقد محیطی،زیست شناسیزبان ترجمه،بوم وی پژوهشی هایحوزه. است

 .است گراییماده و زیستی شناسینشانه

 هایحوزه. است طباطبائی علامه دانشگاه در ترجمه مطالعات دکتری دانشجوی جوادی فاطمه

 مترجمان و ترجمه مطالعات در اجتماعی و تاریخی رویکردهای کاربست وی علاقه مورد پژوهشی

 .است

 


